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Chambre Kamer
.des Représentants van Volksvertegenwoordigers

SESSION 1965-1966

10 JUIN 1966

PH.OJET DE LOI

portant approbation de l'Accord de commerce et
de navigation entre l'Union Economique Benelux
et la République du Paraguay, signé à Assomption,

le 13 août 1963.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro-
bation un accord que les Gouvernements des pays du Bene-
lux et le Gouvernement de la République du Paraguay ont
signé le 13 août 1963 en vue de régler les relations com-
merciales entre l'Union Economique Belqo-Luxcmbourqeolse
et Je Royaume des Pays-Bas, d'une part, et la République
du Paraguay, d'autre part.

Comme le Traité instituant l'Union Economique Bene-
lux prévoit l'harmonisation des politiques commerciales des
pays membres et la signature d'accords communs, il s'indi-
quait de négocier, dans le cadre du Benelux, un accord de
commerce et de navigation avec le Paraguay, qui consiste-
rait en fait il associer l'Union Economique Belqo-Luxem-
bourgeoise à l'accord signé les 13 avril 1957 entre les Pays.
Bas et le Paraguay et de consacrer ainsi sur Je plan politique
la similitude des politiques commerciales des trois pays
envers la République sud-américaine.

L'accord qui est soumis à votre approbation prévoit le trai-
tement inconditionnel ct. illimité de la nation la plus favorisée
en matière douanière. Les exceptions <J l'application de cette
clause sont énumérées à l'article V.

Le traitement de la na lion la plus favorisée est en outre
étendu au domaine de la naviqation maritime et une déclara-
tian d'intention est inscrite pour ce qui a trait à la naviga-
tion aérienne.

En ce qui concerne les paiements afférents aux opérations
commerciales ou de toute autre nature, ils s'effectueront
con [ormémcnt à la réglementation en vigueur dans chacun
des pays en matière de paiements à l'étranger. Le traitement
sera nu moins aussi favorable que celui accordé à tout pays
tiers auquel est appliqué le même régime de paiement.

ZITTING 1965-1966

la JUNI 1966

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Handels- en Scheep-
vaartovereenkomst tussen de Benelux Economi-
sche Unie en de Republiek Paraguay, ondertekend

op 13 augustus 1963, te Asuncion.

MEMOIUE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De Regering heeft de eer ecn Overeenkomst aan uw goed~
keurrnq te onderwerpen. op 13 auqustus 1963 ondertekend
c100r ide Regeringen van de Benelux-landen en de Regering
van de Republiek Paraguay, die als doel heeft de handels-
betrekkingen te regelen tussen de Belglsch-Luxemburqse
Economische Unie en het Koninkrijk cler Nederlanden ener ,
aijds en de Republiek Paraguayanderzijds.

Daar het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo-
mische Unie het harmoniëren van de handelspolitiek der
lid stuten en de ondertekening van gemeenschappelijke over-
eenkomstcn voorz iet, lag het voor de hand in het kader van
Benelux het afslulten van een Handels- en Scheepvaartover-
eenkornst met Paraguay na te streven. Deze Overeenkomst
zou er dan in Ieite in bestaan de Belqisch-Luxemburqse
Economische Unie te laten deelnemen aan het op 13 april
1957 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu-
blick Paraguayafgesloten akkoord om aldus op juridisch
vlak de gelijkvormigheid van de handelspolitiek der drie lan-
den tegenover de Zuidamerikaanse Republiek te bevstiqen,

De Overeenkomst die aan uw goedkeuring onderworpen
wordt voorziet de onvoorwaardelijke en onbeperkte behan-
deling van de meest begunstigde natie op douanegebied. De
uitzonderingen op de toepassing van deze clausule worden
opgesomd in artikel V.

Bovendien is de behandeling van de meest begunstigde
natie uitqebreid tot het domein van de schecpvaart en een
intentie-verklarinq is ingelast met betrekking tot de lucht-
vaart.

Wat de bctalinqen betreft, die voorvloeicn uit transacties
van cornmerciële of van andere aard, deze zullen worden uit-
gevoerd overeenkornstiq de reglementering die in elk van de
landen van kracht is voor de betalingen met het buitenland,
waarbij tenminste een even gunstige behandeling zal wor-
den verleend als deze tocqestaan aan enig derde land ten
aanzien waarvan hetzelfde betalingsregime wordt toeqe-
past.

G. - 359
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Sont à signaler également les stipulations qui engagent le
Paraguay à promouvoir, par l'octroi de facilités administra-
tives. l'importation de biens d'équipement en provenance
de J'Union Economique Benelux qui sont susceptibles de
contribuer au développement de l'industrie des matières pre-
mières, de la production d'énergie et du système de trans-
port du Paraguay.

Les dispositions finales traitent de l'arbitrage, de l'appli-
cation territoriale et de la durée de validité de l'accord qui
est d'un an avec possibilité de tacite reconduction d'année
en année,

En ce qui concerne la remarque du Conseil d'Etat visant
à remplacer dans l'intitulé et dans J'article unique du projet
de loi la mention « Union économique Benelux» par la men-
tion « Union économique belgo-luxembourgeoise et Pays-
Bas» étant donné que l'Union économique Benelux n'est
pas en tant que telle partie à la Convention, il est à remar-
quer que ce point de vue est tout à fait exact mais qu'il n'a
pas échappé aux auteurs de la Convention.

Le Conseil d'Etat lui-même le reconnaît lorsqu'il écrit « Le
préambule même de l'Accord fait apparaître qu'en dépit des
termes de son intitulé, l'Union économique Benelux n'est
pas une partie contractante ».

Tout le problème se résout clone à la question du titre de
l'Accord, A cet égard les remarques suivantes peuvent être
faites:

1) Le titre d'une Convention n'a aucune valeur juridique
par lui-même; il sert uniquement à situer la Convention.

2) Si l'on a choisi de faire figurer dans l'intitulé de l'Ac-
cord les mots « Union économique Benelux », c'est unique-
ment dans le but de faire ressortir le caractère commun de
cet Accord et non pas de faire croire à l'existence d'une
personnalité juridique: la rédaction du préambule en fait foi.

3) La formule proposée par le Conseil d'Etat ne semble
. pas devoir être retenue, car l'Ll. E. B. L. ne possède pas non

plus la personnalité juridique de droit international.
4) L'Accord ayant été signé dans la forme où nous le

trouvons, il est exclu que la Belgique apporte unilatérale-
ment des modifications au titre puisque celui-ci a été adopté
par toutes les Parties contractantes.

Pour ces différentes raisons, le Gouvernement n'a pas cru
devoir se rallier à l'avis émis par le Conseil d'Etat,

Le Ministre des Affaires étrangères,

[ 2 J

Ook kan wordcn geween op de bepalinqen die Paraguay
er toe verbindcn. door hct verleuen van administrntieve Inci-
liteiten, de invoer te bcvordcrcn uit de Benelux Economische
Llnie van kapitaa lqoed eren welke kunnen bijdragen tot de
ontwikkeling van de grondstoffen verwerkende industrie, de
energievoorziening en het transportwezen van Paraguay,

De eindbeschikkinqen handelen over de arbitrage, over
de territoriale toepassinq en over de geldigheidsduur van de
Overeenkomst die één jaar bedraagt met mogelijkheid van
stilzwijgende jaarlijkse verlengingen.

In verband met de opmerking van de Raad van State als
zou in het opschrift en in het eniq artikel van het wetsont-
werp de benaming « Benelux Economische Unie» dienen
vervangen te worden door « Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie en Nederland ». gezien de Benelux Econo-
mische Unie als zodanig geen partij is bij de Overeenkomst,
kan worden gezegd dat deze zienswijze inderdaad juist is,
doch dat dit feit ook niet is ontgaan aan de ontwerpers van
de Overeenkomst zelf.

De Raad van State geeft zulks zelf toe waar hij zeqt « Llit
de inleiding zelf van de Overeenkomst ziet men dat de
Benelux Economische Unie, anders dan in het opschrift ls
gezegd, in deze geen verdragsluitende partij is »,

Gans het probleem wordt opgelost met de kwestie van de
titel van de Overeenkomst. Dienaanqaande kunnen volgende
opmerkingen gemaakt worden :

1) De titel van een overeenkomst heeft op zich zelf geen
juridische waarde: hij is alleen bedoeld om de overeenkomst
te situeren.

2) Indien men verkoos in de titel van de Overeenkomst
de benaming «Benelux Economische Unie» te gebruiken
was dit slechts met de bedoeling het gemeenschappelijk
karakter van de Overeenkomst te doen uitkomen en niet het
bestaan van een rechtspersoon naar voor te brengen: de
redaktie van de aanhc] bewijst dit voldoende.

3) De formule voorgesteld door de Raad van State kan
bezwaarlijk weerhouden worden, daar de B. L. E. U, even-
min rechtspersoonlijkheid bezit inzakë Internationaal recht.

4) Daar de Overeenkomst in de hutdiqe vorm werd
ondertekend is het nlet denkbaar van Belgische zijde een-
zijdig wijzigingen te brengen aan de titel, gezien deze door
alle betrokken verdragsluitende Partijen werd aanvaard,

Om deze verschillende redenen heeft de Regering het niet
nodig geacht het Advies van de Raad van State te moeten
volgen.

De Minister {ian Buitenlendse Zeken.

P, HARMEL.

Le Ministre des Affaires européennes
et de la Culture néerlandaise,

De Minister van Europese Zeken
en (ian de Nederlendse Cultuut,

R. VAN ELSLANDE,

Le Ministre des Relations ccnnmetcieles extérieures, De Tv1inistcr oan Buitenlendse fi nndelsbetrekkinoen,

A, DE WINTER.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Vice- Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
le 15 janvier 1964, d'une demande d'avis sur un projet de loi " portant
approbation de l'accord de commerce et de naviqation entre l'Union
économique Benelux ct la République du Paraguay, signé à Assompuon.
le 13 août 1963 », a donné le 29 janvier 1964 ravis suivant :

L'accord signé à Assomption, le 13 août 1963. est présenté, tant par
J'intitulé du projet que par son article unique. comme ayant été conclu
entre 1'« Union économique Benelux » et la République du Paraguay,
Cette terminologie est inexacte, en cc sens que J'Union économique
Benelux n'est pas, en tant que telle, partie à l'accord et que celui-ci ne
crée d'obligations que clans te chef des trois Etats-membres de J'Union
Benelux.

Il y a lieu de rappeler à cet é\Jard que si. Cil vertu des articles 73
ct 74 du traité d'Union Benelux du 3 lévrier 1958,·1r comité de
Ministres peut décider « de l'opportunité de toute négociation avec les
pays tiers en vue de la conclusion de traltés et d'accords concernant le
corncrce extérieur, les paiements y afférents ct le taril douanier» et
s'il peut. à cette lin, instituer des delegations communes de négociateurs,
cette technique de coordination des politiques extérieures nirnplique
aucun transfert, à la personne même de l'Union, de la compétence de
conclure des traités ou accords internationaux, En effet. J'Union éco-
nomique Benelux n'a pas été dotée de la personnalité juridique inter-
natlonale et n'a été investie, sur ce plan, d'aucune capacité propre.
L'article 95 du traité du 3 lévrier 1958 confere exclusivement à l'Union
une certaine capacité juridique de droit interne sur les territoires des
Etats-membres et l'aide-mémoire, établi par les Gouvernements en vue
des débats du conseil interparlementaire. précise la portée de ce texte
dans les termes suivants: « L'Union n'a pas reçu la personnalité de
droit international. L'article 95. alinéa 2, exprime clairement que
J'Union n'est investie que de la personnalité de droit interne, Elle n'est
donc pas capable d'agir.' comme personne de droil international, dans
les relations extérleures, étant entendu que les intérêts extérieurs de
J'Union seront sauvegardés conjointement par les Gouvernements des
Etats-membres de J'Union qui peuvent choisir tout mode approprié de
j'l'présentation, y compris hl possibilité de se faire représenter par l'un
d'entre eux» (cité pm J. Karcllc et F. de Kcmrneter : Le Benelux
commenté Textes officiels ~ Bruxelles, Bruylant, 1961, pages 158-
159).

En ce qui concerne J'Union économique Bclqo-Luxcmbourqcolse. la
Belgique possède, en vertu des accords existants, le pouvoir d'engager
valablement le Grand-Duché du Luxembourg dans les accords tarifaires
et commerciaux, ainsi que dans les accords internationaux de paiement
afférents au commerce extérieur. sous réserve de la Faculté. pour le
Gouvernement luxembourqeois, de signer ces traités ou accords con-
jointement avec le Gouverrnenment belge (articles 31 de la convention
coordonnée instituant J'Union économique bclqo-luxcmbourqeoise}. En
J'espèce, le Gouvernement luxembourgeois n'a pas lait usage de cette
faculté,

Le préambule même de J'accord lait apparaître qu'en dépit des
termes de son intitulé, l'Union économique Benelux n'est pas une partie
con tractante.

Compte tenu des observations qui precedent. il y a lieu de rèdiqer
l'intitulé du projet dans les termes suivants:

« Projet de loi portant approbation de l'accord de commerce et de
naviqation entre l'Union économique belqo-luxernbourqcoise et le
Royaume des Pays-Bas, d'une part. ct la République du Paraguay,
d'autre part. signé fi Assomption le 13 août 1963 ».

La même terminologie doit être adoptée pour l'article unique du
projet. On observera d'ailleurs 'lUC c'est cette terminologie que le léqis-
latcur a adoptée it l' occaslon du vote de hl loi du 15 mars 1962 portant
approbation de l'accord de commerce entre J'Union économique bclqo-
luxembourgeoise et le Royaume des Pays-Bas. d'une part, et le Japon,
d'autre part, ...slqné à Tokio le 8 octobre 1960 (Molliteur belite du
5 juin 1962).

Lu chambre était composée de

Messieurs: J. Suctcns, premier président,
G. Holoyc et J. Masquclin. conseillers d'Etat.
P. Anslaux et P, De Vlsscher, assesseurs de 1" S~cUOI1

de législation,
G. De Leuze, greffier adjoint, grcffier.

La concordance entre 1" version Irançaise et I" version nccrlnndaisc
a étc vérifiée sous Il' contrôle dl' M, J, Suctens.

Le rapjJort a été présertlé par M. W. LarDYl', auditeur génerul
adjoint.

Le Gr<.'fficc,
(s.) G. DE LEUZE,

L<.' Pr~sidel1t,

(s.) J, SUETENS,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

Dl' RAAD V AN STATE, afdelinq wetgeving, ccrste kamcr, Je
15" j.uu.ar. 196·1 door de Vicc-Ëerste-Minister en Minister van Buiten-
landse Z"kel1 verzocht hcm van advics te dicncn ovcr ecn ontwerp
van wct « houdende goedkeuring van dl' handels- en schcepvaartover-
ecukomst tusscn de Benelux Economischc Unie en de Republiek Para-
ijtwy. ondertekcnd op 13 auqustus 1963, te Asuncion », heelt de
29" [anuarl 1964 het volqcnd advics qeqcven :

De op 13 auqustus 1963 te Asuncion ondcrtekcnde overeenkomst
hect zowel in hct opschrtft als ill het enig artikel van het ontwerp
tusscn de « Benelux Economische Unie» en de Republiek Paraguay
te zijn qesloten. Dat ts terrnlnoloqlsch niet juist: de Benelux Econo-
mischc Unie is als zodaniq qeen parti] bij de overcenkomst en deze
schept allce n verbintcnissen voor de drle Lid-Staten van die Unie.

In dit vcrband moge het volgende wordcn gememoreerd: hct comité
van Ministers kim krachtcns de ar tikelcn 73 en 74 van het verdraq
van 3 lebruari 1958 tot Instellinq van de Benelux Economlsche Unie
stelliq beslisscn orntrent « de wenselljkhetd van alle ondcrhandcllnqcn
met dcrde landen met het oog op hct sluiten van verdraqen en over-
eenkornsten lnzake de buitenlandse handel, de daarmee verband hou-
dende betallnqen en het douanetartcf », en daartoe gemeenschappelijke
deleqaties aanstellen: als middcl tot het voeren van een qecoördineerd
buitcnlands beleid betekent dit echter niet, dat op de persoon zclf van
de Unie eniqe bevoegdheid tot het slulten van internationale verdraqen
en overcenkornsten wordt overqedraqen. De Benelux Economische Unie
hceft volkenrechtelijk imrners qecn rcchtspersoonlljkheid en, eigen
rechtsbevoegdheid qekreqen, Artikcl 95 van hct verdraq van 3 februari
1958 geeft haar alleen op het qrondqebied van de Lid-Staten enlqe
rechtsbevoeqdhcld volqens nationaal recht; de strekking van die tekst
is in het memorandum dat de Regeringen met hct oog op de debatten
in de interparlementaire raad hebben opqesteld, als volgt toeqelicht :
« De Unie heeft geen volkenrechtelljke rechtspersoonltjkheid verkreqen,
Artikel 95, twcede lid, brengt duidelijk tot uitdrukkinq, dat de Unie
slechts rechtspersoonlijkheid volgens natiouaal recht bezit. Zij is dus
niet gemachtigd als ceri volkenrechtelijke rechtspersoonlijkheld naar
butten op te trcden: bovcndicn worden de buitenlandse helanq en van de
Unie door de Reqcrinqen van de Lid-Staten der Unie qezarnenlljk
beschcrrnd, die daarvoor iedere geschikte wijze van vertcqcnwoordiqinq
kunnen kiezen met inbeqrip van de rnoqelijkhetd zich daarvoor door
één hunner te laten vcrteqenwoordiqen » (Memorandum der Reqerln-
gen - Handellnqen Beneluxraad, zittinqsjaar 1957. n' 2, bijlage blz, 6),

In de Belqisch-Luxernburqse Economische Unie kan België het
Groothertogdom Luxemburg krachtens de geldende overeenkomsten
rcchtsqeldiq verbinden bij rarlcf- en handelsovereenkomsten alsook bij
internationale betaltnqsovercenkomsten tetz akc van buitenlandse handel.
met dit voorbehoud cchter, dat de Luxcrnburçse Regering die ver-
draqen en overeenkomstcn sarnen met de Belgische Regering kan
ondertekencn (artikel 31 van de qecoördincerde overeenkomst tot
instcllinq van de Belqtsch-Luxernburqse Economtsche Unie). Van die
moqelijkhctd heelt de Luxernburqse Regering hier geen gebruik gemaakt.

Utt de inleiding zclf van de overcenkornst zlet men, dat de Benelux
Economische Unie, anders dun in het opschrrft is gezegd, in deze geen
vcrdraqsluitende parti] is.

Ter inachtnen.Inq van hetgeen hicrboven is opqernerkt, leze men het
opschrrft VDn hct ontwerp als volgt:

«Ontwerp van wet houdcnde goedkeuring van de handels- en
schccpvaartovercenkomst tussen de Belqtsch-Luxcmburqse Economlsche
Unie en het Korunkrijk cler Nedcrlanden enerzijds, en de Republiek
Paraquay acderztjds. ondertekend te Asuncion op 13 auqustus 1963 ».

Ook voor hct eni~J artikel van hct ontwerp werkc men met die ter mi"
noloqie. De wetqe vcr hccft die trouwens qevolqd in de wet van
15 maart 1962 houdcnde goedkeuring van het handclsakkoord tussen
de Bclqlsch-Luxcmburqse Econoiuische Unie en het Koninkrijk der
Nede-landen cnerztjds, en [apan anderz.ijds, ...ondcrtekend op 8 okto-
ber 1960 te Tokio (BellJisch St aotsblod, 5 juni 1962),

De kamer was samcnqestcld nit :

De Hercn : J. Suetens, cerste voorzittcr.
G. Holoye en J. Masquclln, ruadshercn van state,
P. Ansiaux en P. De Visscher, bljzttters van de aldeling

wetqcvtnq,
G. De Leme, adjurict-qriffier , griffier.

De ovcrccnstcmnunq tusson de Frunse en de Nedcrlundsc tekst werd
naqczicn onder toezicht V<1n de H. J, Snctens,

Het vershlg werd uitgebracht claar de .H, W. Lahaye, adjunct-audi-
teur ..generaal.

De Griffier.
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,

(get.) J, SUETENS,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Affaires européennes et de
la Culture néerlandaise et de Notre Ministre des Relations
commerciales extérieures,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRETONS :

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
des Affaires européennes et de la Culture néerlandaise et
Notre Ministre des Relations commerciales extérieures sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa-
tives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord de Commerce et de Navigation entre l'Union
Economique Benelux et la République du Paraguay, signé
à Assomption, le 13 août 1963, sortira son plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles. le 3 juin 1966.

[ 4 ]
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BOUDEWIJN,

Koning der Beigen.

Aan allen die nil zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minlster van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Europese Zaken en van de
Nederlandse Cultuur en van Onze Minister van Butten-
landse Handelsbetrekkingen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIj:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Europese Zaken en van de Nederlandse Cultuur en
Onze Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkingen zijn
qelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wets-
ontwerp in te dienen waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Handels- en Scheepvaartovereenkomst tussen de
Benelux Economische Unie en de Republiek Paraguay,
ondertekend op 3 augustus 1963. te Asuncion. zal volko-
men uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 3 [uni 1966.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

Vi\N KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre des Affaires européennes
et de la Culture néerlandaise,

De Ministet otm Europese Zeken
en van de Nederlandse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des R.elations commerciales extérieures, De Minister [Jan Buitenlandse Hendelsbetrekkiriqen,

A. DE WINTER.



Accord de Commerce et de Navigation

entre l'Union Economique Benelux
et la République du Paraguay.

Le Royaume de Belqiquc. tant en xon 1l0Hl uuau nom du Gr(1I1d~
Duché de Luxcmbourq. en vertu d'accords ex ist.ints

et

Le Royaume des Pays-Bas,
Agiss,mt en commun en vertu du Traité instituant l'Union Econo-

mique Benelux, signé il La Haye, le 3 février 1958, d'une part,

et

Le Gouvernement de la République du Paraguay. d'autre part,

Reconnaissant qu'il est de leur intérêt de développer et de stimuler
leurs échanqes commerciaux mutuels et de faciliter les transports mari-
times et fluviaux.

Animés du désir de resserrer leurs liens d'amitié traditionnels par
l'octroi du traitement réciproque et inconditionnel et de la nation la plus
favorisée comme fondement de leurs reJa:ions commer clalcs et maritimes,

Ont décidé de conclure un Accord de commerce et de navigation
entre l'Union Economique Benelux et la République du Paraguay et
ont nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges, Monsieur Mauriœ Seynave, Chargé
d'Affaires a.i. de Belgique au Par aquny:

Sa Majesté I" Reille des PaY5-B,,~, Son Excellence Monsieur Johan-
nes Christoffel Van Beusckom. Ambassadeur Extrnordinaire et Pléni-
potentiaire des Pays-Bas prés le Gouvernement de la République du
Paraguay. et

Son Excellence Monslcur le Président de la République du Paraquay,
Son Excellence Monsieur Raul Sapena Pasto!'. Ministre des Affaires
étrangères.

Lesquels, après sêtre communiqués leurs pleins pouvoirs respectifs,
trouvés en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1.

Les Parties Contractnntes s'efforceront par tous les moyens de conso-
lide!' et d'élargir autant que possible les relations commerciales entre
elles, '

A cet effet, les Parties Contractantes chercheront à diversifie!' autant
que possible leurs échanqes commerciaux mutuels. sans préjudice Je
leurs importa tions et exporta rions tradition ne Iles.

Pour autant que des licences d'ünporratlon ct d'exportation soient
nécessaires, celles-ci seront rléllvrées d'une façon aussi libérale et ex pé-
ditive que possible dans l'esprit du présent Accord el en conformité
avec la réqlcmcntation en viqueur dans les pays des Parties Contrac-
tantes.

Article IJ.

Tous les avantaqes, prlvllèqcs ou exemptions que l'une des Parties
Contractnntes accorde ou (lCçoj'[~c"r~l aux produits orlqinnircs de tout
pays tiers ou à destination de cc pu ys, seront accordés irnmé diaterucnt
et S(11'lS conditicn, ;lUX produits similaires oriuinaires ou il destination
de l'autre Partie. v

Cette disposition conr r-ruo les droits de douane et les impositions cie
toute nature, qui Ir appcnt l'importation, l'exportation, Ir trans.t et
l'cutrcposaqc rn douane des marc handlscs. aius! 'lue l'applir ation de la
rénlementation et des fOrll,,,J;lés douanières.

Les produits ortqinau-r-s dl' l'une des Purtics Contractantes, Importés
sur le rcrrttolrc de lnurrc. ne seront pas soumis dans le pays importateur
Ö des droits Ott impositious; de toute nature plus l~le\'és ni hune
rcqlement;ltlon ou ;i ,!<os Iormnlttés douanières plus strlctcs que ce!!rs
nnxqucllcs sont 011 s('ront sourns les produit., :-;i:nibirC''l or iqi naircs de
tout J1n'Ys tlcrs.

Les produits OriqiU.lll'l'S de l'une des Parties Contractantes. exportés
V('I'S Ir territoire dl' l'autre. ne seront pHS soumis duns le pit ys cxpor-
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Handels- en Scheepvaartovereenkornst

tusscn de Benelux Economische Unie
en de Repuhliek Paraguay.

Het Kounkrtjk Beigië. kr.ichtcns bcstaande ovcrecnkomsten mede in
naarn VWl hct Gruothertogdoel Luxernburq.

cn

Het Konilü:rijk der Ncdcrlandcn.
Handclende tczamcn kr.ichtcns hct Verdraq tot instcllinq van de

Benelux Econor-uschc Unie. t)~Kkr~cl~(-lld tl'?" 's-Graveuhaqc op 3 fe-
bruari 1951\. encrzijds.

en

De Republiek Pa-aquay, andcrzijds,

Erkcnncnde, dar het hun belariq ls hun onderlinq handelsvcrkeer te
bevorderen en te stirnuleren alsmcdc he: zee- en rivicrvcrkccr te ver-
qcrnakkclijkcn.

Bczicld door de wens de traditioncle vr ienrlschapsbandcn te verster-
ken door verleninq van de wcderzijds. .. en onvoorwaardelijkc behan-
delinq van de meestbequnsriqde natie als grondslag van hun handels-
en scheepvaartbetrekkinqen,

Hebbcn besloten ovcr te gilall tot het alsluiten van cen handcls- rn
scheepvaartovr-recnkornst tussen de Benelux Economische Unie, ener-
zijds, en de Republik Paraquay, anderzljds.

en, hcbbcn daartoe aanqcwezen bun Gcvolmachttqdcn. te weten :

Zijne Majesteit de Koning cler Bclqen. de Heer Manriee Seynavc.
Tijdelijk Za<:\kgelastigde van België re Parnquay. en

Hare Majestcit de Koninqin der Ncderlandcu, Zijnc Exccllentic
Mr. [ohanncs Chnstoficl van Beusckorn, Bultcnqcwoon en Cevolmach-
tigel Ambassadeur der Nede rlandcn bij de Regrring van de Republiek
Paraguay.

Zijne Exccllennc de President Vion de Rcpubltek Paraguay. Zünc
Excellcnric Dr. Raul Sapena Pa-tor, J\1inister van Buitculandse Zakcn.

Dcu-elke, na \lltwis"elinq van de rcspccticvc volmachtcn, wclkc in
goede orde werden bcvcnden,

cie volqcnde bepalingen zijn ovcrccnqekorncn :

Artikcl 1.

De Overcenkomstsluitende Partiien zullcu er met alle midde len naar
strcvcn de wederzijdse handelsbetrckkinqcn zovecl rnoqcltjk te ver-
stcrkcn en te vcrrutrncn.

Te dien cincle zullen de Overceukomstsluitcndc Partljcn strcvcu
naar ecu zo groot rnoqelljke verscheidcnheld In hun onderlinq han-
d('l<,;vl':k~"\('I', met inachtneininq van hun tradirione le in- en uitvoer.

Voor zovcr in- en uitvor-rvcrquunlnqen bcnodiqd zijn, zullen deze
in cie geest van de onderhoviqe Overcenkomst en in ovcreenstcmrnlnq
met cie in de landen van de Ovcrecnkomstslultcnde Partijen gdelenc!e
voorschnitcn zo Iibr-raal en zo spocdiq moqe lijk wordcn vcrlccnd.

Artikcl IJ.

Alle \jlulSten, voorrcchten of vrljstclllnqen die ccn der Ovcrccn-
komstsluitcnde Partijcn verlcent of zal vc-lencn Clan produkten van
oorspronq uit of bestcnid VOOr en,\! dor dc land. zullen onmiddcllljk en
orivoorwaardclijk wordcn vcr lcend nun c!e gelijksoortige produkten van
corsp: onq uit of bestcnid VOOl" de andcre Parti].

Deze bepalin~J hceIt bctrckkiuq op douancrcchten en belastinqcn van
clke aard, die drukkcn op de invor r, de ultvoe r. de cloorvocr en cie
opsl<J.g onder rlouaneverbnnd van Docdcn~·n even-ils de tocpassinq van
douancvoorxchrtlten of -Iorrualitcitcn.

De produktcu van oorspronq uit cr u der Ovcrccnkomstslultr nclc
Partljcn die wordvn inqcvocrd in hct \]ehicd vnn de andcrc Parti],
zullen in he t land van invocr nrct wordcn ond •.-rworpen aun hoqcrc
rc\"ht<"ll en bd{l;-;till~1l'!l v.in ('nige ;WH:], I1'Jch ~la!l bC::\')f.lrC-nder douane-
vcorschrf ltcn of -formalitcitcn ddjj dil' v.a.rraau Ç/elijksnol'tiÇJ{,' produkrcn
van oorspronq uit cnig drrtlo land zijn of zullcn wordcn ondcrworpcu.

Dl' produktcn van oorspronq uit ecu der Ove rcenkomstslultende Par-
tijcn, dir- worden uitqcvocrd naar het qebicd van cie andcrc Parti].
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tateur à des droits Ou impositions de toute natur c plus élevés ni il une
rélJlcntentatiun ou à des formalités dou.inièrcs plus strictes que celles
auxquelles sont ou seront soumis les produits similaires il destination
de tout pays tiers.

Article Il!.

Les produits originaires de rune des Parties Contractantes qui seront
importés sur le territoire de l'autre Partie. ne seront pas soumis duns
le pays Importateur al! paiement de taxes ou d'impositions intérieures
plus élevées ni il des formalités plus strictes que celles applicables il des
produits similaires originaires de tout piJYS tiers. importés dans des
conditions équivalentes.

Inversement. les produits originaires Je rune des Parties Contrac-
tantes, à leur exportation vers le territoire de l'autre Partie, ne seront
pas soumis dans le pays exportateur au paiement de taxes ou d'impo-
sitions intérieures plus élevées ni fi des formalités plus strictes que
celles applicables il leur exportation vers tout pays tiers.

Article IV.

Les paiements afférents aux opérations commerciales ainsi que les
paiements de toute autre nature entre les pays des Parties Contrac-
tantes s'effectueront conformément il 18 réglementation en vigueur dans
chacun des pays des Parties Contractantes en matière de paiements
avec l'étranger.

Les Parties Contrnctantes s'accorderont un traitement <Ill moins aussi
Favorable que celui accordé il tout pays tiers auquel est appliqué le
même régime de paiements,

Article V.

Le traitement de la nation la plus favorisée visé aux articles' I, II.
III et IV du présent Accord, ne s'étendra pas:

a) aux avantages, privilèges ou exemptions que les pays du Benelux
accordent ou accorderont pour l'Importation de produits originaires de
la République du Congo (Léopoldvllle}, des pays du Ruanda et du
Burundi ou des parties du Royaume des Pays-Bas situées en dehors de
l'Europe;

b) aux avantages, prlvllèqes ou exemptions que la République du
Paraguay accorde ou accordera aux pays qui lui sont limitrophes et
fi ln République Orientale de l'Uruguay:

c) aux avantages, prlvilèqes ou exemptions que l'un des Gouverne-
ments des Parties Contractantes accorde Oll accordera il des pays qui
lui sont limitrophes, en ce qui concerne le trafic frontalier;

d) aux produits des pêcheries nationales.

Article VI.

Les pays du Benelux ct la République du Paraguay rappellent que
les unions douanières et les zones de llbrc-échanqe et les accords
conclus en vue de l'établissement d'une union douanière ou d'une Zone
de libre-échange constituent des exceptions de plein droit il Iv clause
de la nation la plus favorisée.

Par conséquent, les enga\]ements des pays du Benelux, d'une part, ct
de la République du Paraguay d'autre part, prévus nu présent accord,
ne peuvent être interprétés comme comportant l'obligation de s'étendre
mutuellement les avantages que ces pays octroient ou octroieront en
application des Traités et Conventions instituant les Communautés
Européennes signés il Pilris le 18 avril 1951 ct à Rome le 25 mars 1957,
d'une part, et du Tralté instituant l'Association latino-runéricainc de
libre-commerce signé fi Montevideo le 18 février 1960, d'autre part.

Article VII,

Aucune disposition du présent Accord ne scrn interprétée dans un
sens gui empêche l'adoption ou l'application de mesures:

a) nécessaires il la protection de 1<1 moralité publique;
b) nécessaires ~] l'application des lois et règlements concernant la

sécurité publique;
c) nécessaires il I" protection de la vic ou de la santé de l'homme,

des animaux et des végétaux;
d) relatives il l'importation ou il I'exportatlon de 1'01' et de larqeut:
e} imposées pour la protection des trésors nationaux avant tine

valeur artistique, historique ou archéoloqique:
I) relatives au contrôle de l'importation ou de l'exportation darmcs.

de matériel de guerre et de fournitures militaires,

l 6 ]

zullc.i in h,,-~tland vun uuvoc r nict \\ ordcn ondcrworpcn aan hoqcre
rvchtcn en b("l~lstinHL'n ,\,;\0 ,-~ninc- aard norh aan he rwarcndcr dOU-:HH'"

\,çu:'~~k;ften of -Formalireitcn dan di". we lkc qclden of zullcn gelden
v00, ncl!jk~uoitige produkrcn bcstcmd voor ('nif] dcrdc land.

Arttkcl Ill.

Oe p~oJukten van omsproug uit ccn der Overccnkomstslultcndc Par-
tijcn, die zullcn worden Inqcvocrd in het qcbtcd van de andcre Parti],
zullcn in hct land van invocr nier wordcn onde rwor pcn aan de betalinq
van hoqere interne rechtcn of belasti-sjcn. noch aan bczwarender
fonnalttcitcn dan die, welkc van tocpassinq zijn op qclijksoortiqe
produktcn van oorsp-onq uit eniq dcrde land en ingevoerd onder
qclljkwanrdiqe voorwaardcn.

Omqckccrd zullen Je produktcn van oorspronq uit één der Overeen-
komstshutcnde Partijcn, die worden uitqevocrd naar hct qebicd van de
andere Parti], in hct land van uitvoer nict wordcn ondcrworpcn aan de
betaling van hoqere interne rcchtcn of belastinqcn. noch aan bezwa-
rendcr fornralite iten dan die, wclke van toepassinq zijn bij de uitvocr
naar enig derde land.

Artikel IV.

De betalinqeu voortvloeiende uit transacties van commerctële of van
cniqe andere aard tussen de landen van de Overeenkomstsluitende
Partijen, ",uilen wordcn uitqevoerd ovcrcenkornstiq de reglementering
welkc in clk van de landen van de Overcenkomstsluitende Partijen
van kracht is voor betalingen met het buitenland.

De Ove recnkomstsluitendc Pnrtijen zullen elkaar tenrninste een even
qunstiqe behandclinq verlenen als die welke wordt verlcend aan enig
derde land ten aanzten waarvan hetzcllde bctalingsregime wordt
toegepast.

Artikel V.

De in de artikelcn I, II, III en IV aanqeduide behandelinq van de
meestbe-junsttqde natte znl zich nier uitstrckken tot:

a) de qunsten, vcorrechten of vrljstcllinqen, die de Beneluxlandeu
vcrlencn of zullen verlcnen voor de invocr van produkten van oorspronq
uit de buiten Europa qclcqen delen van het Konlnkrijk der Nederlan-
den, de Rcpubltck Kongo {Lcopoldstad) of de landen Ruanda en
Burundi;

b) de qunstcn, vcorrcchtcn of vrijstellinqen. die de Republiek
Paraquay verleent of zal verlencn aan nabuurlandcn en aan de Repu-
bhck Uruguay;

c) de qunsten, voorrechten of vrijstcllinqen, die een der Regeringen
van de Overeenkomstsluitenden Partijen verlcent of zal verlenen
aan aanqrenzende landen voor het qrensvcrkcer:

d) de produkten van de nationale visserij.

Arttkel VI.

De Bencluxlauden en de Republiek Paraquay brenqcn in herinnering,
dat douane-unies en vrijhandelszoncs en de overcenkornsten gesloten
met het ooq op de instelling van ecn douane-unie of van een vrij-
handelszono van rcchtsweqe uitzonderingen vorrnen op de clausule WIn
de mccstbcqunsttqde natte,

Bijgevolg kunnen de in de onderhavlqc Overeenkomst vervatte ver-
plichtinqcn van de Bencluxlanden, enerztjds, en van de Republiek
Paraqurry, anderzijds, niet zodanig worden uitqclcqd. dat zij de ver-
plichting inhouden tot elkander de voordclcn uit te strckken, die deze
landen toekenncn of zullen tockenncn ter toepassinq van de Verdraqen
en Overeenkomstcn tot instelling van de Europesc Gemeenschappen,
qetekcnd te Pnrijs op 18 april 1951 en te Rome op 25 rnaart 1957,
enerz ijds. en het Verdraq tot instcllinq van de Lattjns-Amerlkaause
Vrijhandclsassociatle, qctekend te Montevideo op 18 februarl 1960,
anderzijds.

Artlkcl VII.

Gren bcpalinq van deze Ovcrccnkomst zal wordrn uitgelegd zodaniq
dat zij ccn bclctsel vormt voor hrt nerncn of tocpassen van mant-
rcqclcn :

a) noodz akclijk ter beschcrrninq van de openbare zcdcn:
b) noodz akclijk ter nakoming van de wettcn en renlementen nopcus

de opeuhar« veillqheid:
c) noodzakelijk ter bcschermlnq van het leven of de gezondheid

van mens, dler of plant:
d) betrekking hcbbcnde op de in- of uitvocr van qoud of ztlvcr:
c) lnqestcld tcr bescherminq van de nationale schartcn, welke

ecu kuust rinniqc, qeschie dkundiqc of oudhctdknndlqe waardc hebben:
f) betrckkinq hebbende op de controle van de ill- of ulrvoer van

wapens, oorlogstuig en militaire goedel'l'n.



Article VIII.

Toute opération commerriale c ntre les P,ldil'S Contr.ictantcs pourra
se faire soit directement cnl rc leu's r(sidcllts ou les entr cp riscs ct.ibhe.
sur piace. soit mdircctcmcnt ;:1 !'intcr\"entio~l d'un r-ès.dcut 0'.1 er LiP-~:- entre-
prise de tout autre pays.

Toute opération commerciale ("nt~e rune c!e~-;P~~rties Contr,Jct;ln~cs ct
tout autre pays pourra se bire (I I into rve ntinn ct un r'':sident de I autre
Partie.

Article IX.

En matière d'impositions. taxes et redevances, leurs évaluations et
liquidation et autres formalités et prescriptions applicables au transit,
les Parties Contractantes accorderont au trafic de translt en provenance
ou il destination du terrltoirc de l'autre Partie, un traitement non moins
Iavornble 'lue celui qui est ou sera accordé au trafic de transit en
provenance ou il destination du territoire de tout pays tiers.

Article X,

En matière dlnscr iption, prorogation, durée ou validité, renouvelle-
ment, transfert et protection légale des brevets d'invention, marques de
fabrique et de commerce et appellations commerciales. chaque Gouver-
nement des Parties Contractantes accordera aux ressortissants de l'autre
Partie et <JUX entreprises établies sur son territoire un traitement égal
il celui dont jouissent ses propres nationaux.

Article XI.

Les spécialistes ou techniciens belges, luxembourqeois et néerlandais
qui seront envoyés au Parnquav pour des périodes plus ou moins pro-
longées en vue d'effectuer dans les conditions les plus satisfaisantes,
avec l'approbation du Gouvernement du Paraquay, l'étude de projets
économiques importants, la fourniture de biens d' équipement ou les
investissements de capitaux belges, luxembourgeois Oll néerlandais,
recevront du Gouvernement du Paraguay les facilités nécessaires en
ce qui concerne les autorisations d'entrée ct de séjour dans le pays,
ainsi que pour importer les instruments de travail qui pourraient être
utiles pour mener il bien leurs tâches spécifiques.

Article XII.

En vue de développer les relations économiques entre eux, les
Gouvernements des Parties Contractantes considèrent qu'il est de leur
intérêt mutuel de promouvoir I'Irnportatlon au Paraguay de biens d'équi-
pement en provenance de la ßelgique, du Luxembourg et des Pays-
Bas et destinés il l'industrialisation de matières premieres paraguayennes,
il la production d'énergie ou ail perfectionnement du système de trans-
port. A cet effet, les Gouvernements des Parlies Contractantes mettront
en œuvre les moyens adrninistratifs dont ils disposent, en vue de fournir
ces biens d'équipement avec paiements différés en délais raisonnahle s.

Article XIII.

Si ml cours de la durée de validité du présent Accord, les règlements
en vigueur en matière d'ünportatton ct d'exportation dans Je territoire
de l'une des Parties venaient 8 subir une modification essentielle, cha-
cu ne des Parties pourra demander l'ouverture immédiate de négocia-
tions pour ajuster les enqaqernents existants aux conditions nouvelles.

Au eus où l'uu des Gouvernements des Parties Contractantes viendrait
il prendre une- mesure qui, salis êtr" en opposition avec les termes du
présent Accord, pourrait nèanuioins être considérée l'ai" I'nutre Partie
comme de nature à en annuler Oll restreindre la portée, le Gouvernement
de la Partie Conn-actante qui aura adopté cette mesure prendra en
considération les objections que l'autre Partie pourra formuler ct lui
donnera les facilités pour procéder il un échange de vues, afin d'aboutir
<1 une solution mutuellement satisfaisante.

Article XIV,

Les Parties Contractantes sont convenues de promouvoir le dévelop-
pement des services rnnrttimcs interuationaux. respectant les conditions
de concurrence libre et 11000male.Elles sont convenues de s'ab."cnir de
prendre des mesures disr rimiuatoirr-s de nature <1 restreindre la libre
participatlon de navires de n'unporte quelle nationalttè dans le trafic
marttlme lnternutioual.

A cette rèqle fera exception 1'1 navnjation côtière dans les parties du
Royaume des Pays-Bas situées en dehors de l'Europe et dont les lois
propres seront seules applicables en la matière.
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Arnlccl vin.

Eike... L0:~U!~l~n_ié!("vcrrichnnq tusson de Ovcrecnkomstsluitcnde Par ...
tljen ;:an pLL'l~S vincl.-n. !h't::; rl·•.:ht:;trl..'l'~ç'; tusson hun iaÇJ(,zl."ttni..n of in
hun landen ~j{'\·e:-.tiJd;:· ondcrucnunqen. hctzi] indirckt -door tusson-
komst \'<:1.1 ccn ia~j(-:,:·t('i.l('of van een ond c rrlt,'ming van cniq ander land.

Elke ("JH1B~(',(iëh;> \.'l~rTichtir!9 tus.":l"n één der Overce nkomstslultende
Partijen en cniV .mdcr [und kan ptl't.ts vinde n door tllS~l~nkom5t van
ccn iIlB(,zl.'"tt.:'nç van de andere Partij.

Artike! lX.

Voor alle» wat bctrclr heffingen, rcchten en hclastlnqen, hun schat-
tingen en vcrcffeninqcn en ovcriqe formaliteiten en voorschriften. welkc
van tocpasslnç zijn op de doorvocrhandcl. zullen de Overeenkomst-
sluitcndc Partijcn de doorvocr van of naar het qrondqebted van de
audcre Partij ecn nie t minder qunstiqe behandcltnq toekennen dan die,
welke wordt of zal worden tocqekcnd aan de doorvocr van of naar
het qrondqcbied van eniq derde land.

Artikcl X.

Met betrekkinq tot de inschrijvinq, vcrlenqinq, duur of geldigheid,
vernieuwinq, ovcrdracht en wettelijke beschcrminq van patenten,
labrteks- en handelsmerken en handelsnarnen zal clkc Regering der
Ovcrcenkomstsluttende Partijen aan de ondcrdancn van de andere
Parti] en aan de op haar grondgebied qevestiqdc onderneminqen, cen
behandeling vcrlencn gelijk aan die welke haar eigen onderdanen
genieten.

Artikel XI.

Aan de Nederlandse. Belgische en Luxernburqso speciallstcn of tech-
nici, die voor kortere of lanqerc tijd naar Paraguay wordcn qezonden,
tcneinde onder de gunstigste voorwaarden, met goedkeuring van de
Paraquese Rcqerinq. over te qaan tot bcstuderinq van belanqrijke eco-
nomische projecten, de levertnq van kapttaalqoederen of de inves-
terinq van Nederlands, Belqtsch of Luxernburqs kapitaal, zal de
Paraquese Regering de nodlqe faciliteiten vcrlcnen voor wat betrelt
inre is- en vcrblijfsverqunninqen, alsmede VOOr de invoèr van werk-
tulqcn, welke bij de: uitvoer inq van hun specilieke taak nuttig kunnen
zijn.

Artikel XII.

Met het doel de wederz ijdse econornische betrekklnqen te versterkcn.
beschouwen de Reqertnqcn van de Overcenkornstsluitende Partijen het
als een aanqeleqenheid van wederzijds be lang de Invoer in Paraguay
te bevorderen van die Ncdcrlandse. Belgische en Luxemburqse kapitaal-
qoederen, welke bijdraqen tot de ontwikkclinq van de qrondstoffen-
verwerkcnde industrie, de energievoorziening of her transportwezen
van Paraguay, Te dien elude zullen de Regeringen van de Overeen-
komstsluitende Partijen alle te hunncr beschikkinq staande administra-
tieve maatreqclen aanweuden nopcns de levering van derqelijke kapl-
taalqocdcrcn met uitgestelde betalingen in passendc terrnijnen,

Artikel Xlll.

Indien tijdcns de duur van deze Ovcrecnkomst bi] een van beide
Partijcn de voor in- en uitvoer qeldende reqelinqcn een essentiële
wijzi8in9 rnochten onderqaan, kan ieder van de beide Partijen verlanqen,
dat onverwijld bcsprektnqen worden qeopcnd, teneinde de bestaande
afspraken aan te passen aan de gewijzigd", toestand.

Iridien één van de Reqerlnqen der Overecnkomstslultende Partljen
eniqe maatrcqel zou ncmen, die, hocwcl niet strijdig met de bepalinqen
van deze Ovcreenkomst, door de andcre Partl] niettemin ZOll kunnen
worden bcschouwd ais strekkcnde tot vernietiging of beperking van
de werklnq van deze Overeenkomst, zal de Regering van de Overecn-
komstslultendc Parti], die ecn dergelijke maatrcqcl heeft genomen de
hezwarcu. die de andcre Parti] naar voren zal brenqen ill overwcqlnq
nen.en en haar gelegenheid hlcden tot cen ged<lchtenwisseling te komen,
om tot ccn wederzijds bcvredlqcnde oplossinq te qeraken.

Artikel XIV.

De Övcrcenkornstsluitcnde Partijen komen ovcrecn de ontwikkeltuq
cler internationale schecpvaartdtenstcn te bcvordcrcn, onder inachtne-
ming van vrl]e en normale rncdcdlnçinqsvoorwaarden. Zl] komen
overceu zich te onthouden van discriminatoire maatreqelen, die de
strckkinq hcblx-n de vri]e declne minq aan hct internationale zceverkeer
van schcpcn van wclkc natloualitett ook te bcperkcn.

Een uitzonderlnq op deze reqel zal worden gemaakt voor de kust-
vaart, in de buitcn Europe gelegen delen van her Koninkrijk der
Ncderlanden. waar uitslultcnd de eigen wet(Jeving tcrzakc van toepassing
zal z i]n.
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Les Parties Contractantes ne pourront réserver des droits ct des pri-
vtlèqr-s ä leurs propres navires que pour la r~'tVi~).l~i()n intérieure et la
pêche nationale.

Article XV.

Lorsqu'il s'agirél de statuer Sur (:~S demandes de licences pour J'instal-
lation de services civils a:':riens r~;:11111ers. les Gouvt"rncment.s des Parties
Contractantes prendront cu consldóratton t'intérêt que représente une
liberté aussi w"nde que possible du trafic aérien.

Article XV£.

Tout diHérend entre le Gouvernement de la République du Paraguay
et l'un des Gouvernements des pays du Benelux relatif à linterprétation
ou il l'application du présent Accord, pour lequel il ne serait pas trouvé
de solution satisfaisante par hl voie diplomatique, sera soumis, il la
demande de rune des parties au différend, au jugement de la COliI'
Ïnternationale de Justice, à moins que les Gouvernements en cause ne
s'accordent ù résoudre Je différend par tout autre moyen pac lflque .

Arlicle XVII.

Lorsque les obligations découlant du Traité instituant la Cam mu-
nauté Economique Européenne et relatives à l'Instauration progressive
d'une politique commerciale commune le rendront nécessaire, des négo-
ciations seront ouvertes dans le plus bref délai possible afin d'apporter
au présent Accord toutes modifications utiles.

Article XVIII.

Le présent Accord abroge et remplace l'Accord de Commerce et de
Navigation et l'Accord de Paiement entre le Royaume des Pays-Bas
ct la République dtt Paraquay, tous deux siqnés it Assomption, le
13 nvrtl 1957.

Article XIX.

Le présent Accorcl sera ratifié ct les instruments de ratification seront
déposés auprès du Gouvr-mcrnent de la Répnblique du Paraquay
aussitôt que possible,

Article XX.

En ce gui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord
sappllquera à toutes ses différentes parties, il moins qu'il ne soit p3S
fait mention, dans l'instrument de ratification, de l'une ou de plusieurs
parties du Royaume situées en dehors de l'Europe,

Article XXI.

Le présent Accore! entrera en vigueur le [our du dépôt du dernier
instrument de ratification.

Il est valable ponrune durée d'un an ù partir de la date de son
entrée en viqueur et sera considéré comme renouvelé, d'année en
année, par tacite reconduction, si aucune des Parties Contractantes ne le
dénonce par écrit au plus tard trois mois avant l'expiration de la
période de validlté.

La dénonciation de l'Accord par le Gouvernement de la République du
Paraguay doit être notifiée en même temps aux Gouvernements belge
ct néerlandais. La dénonciation de l'Accord de 1;) part de l'Union Eco-
nomique Benelux doit être notifiée au Gouvernement de la République
du Paraguay, en môme temps par les Gouvernements belge ct néer-
landais.

Compte tenu des délais visés au deuxième paragraphe de cet article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra mettre fin, séparé-
ment, à l'application du présent Accord au Surinam ou aux Antilles
Néerlandaises.

La dénonciation ct l'expiration du présent Accord n'untralncront
,l\ICUn effel quant à la validité des licences qui auront dé octroyées
à I'irnportatlon ct à l'exportation, ni quant au rcqlemcnt normal des
lournilures de biens d'équipement, compte tenu des délais nécessaires
ti leur fabrication. il leur Iivrnison ct à leur paiement.

En foi de quo,' les soussignés. dûment autorisés il cet effet, ont signé
le présent Accord, en triple exemplaire, en langues française, néerlan-
darse et espagnole, les trois textes Faisant également lol, ct y ont
"l'posé leurs cachets respectifs, en la ville d'Assomption. Capitalo de
la République du Paraquay, le treize août mil neuf cent soixanto-t rois.

M, SEYNAVE,
C. VAN BEUSEKOM,
R. SAPENA PASTOR

[ I) ']

IJc l)\·I.::-ecn~~om';ts[tlill...u.Ie P~'r~ijl':~:uHI,.'11 ~fed1b n.'~ht\~nen voor-
b:urshl·hi.~nddinH kunncu rcr-keuucu a.in hun eiqcn schepcn voor \••.'at
b~·trdt de binl;('n~·.r...:h'.:c-p\·.:a!"ten dC' n.monale visscri].

Arttkcl XV.

Bij hct hcschikkcn op vcrzockcn om vcrqunninq tot de instelling van
qcreqclde bllrgerluchtvaartdi~nst,~n zullen dl' Rcqcrinqcn van de O~,'r-
ccnkomstsluitendc Partijcn hct bclanq van ceri zo groot moqe lijkc
vrijheld v oor het luchtverkccr in aanmerkiuq nemen.

Artikel XVI.

Elk qeschil tusson de Regerin\J van de Rcpubliek Paraquay en cén der
Regeringen van de Bcncluxlanden met bctrekkinq tot de uitlegging
of de toepassinq van deze Overeenkomsz. waarvoor langs diplomaticke
weg qcen hcvrcdijcnde oplossinq ~'Otl worden \Jl'vonden. zal, op ver-
zock van één der Parttjcn bij hct qcschil. ter hcoordelinq wordcn voor-
gelegd aan het Internationale Gcrcchrshof. renzij cie bcrrokkcn Reqc-
rinqcn ovc rccni.omou hct U::.s...:hil op (-';lig'2 audcre vrcC'dZ';\!11C" wijze op te
lossen,

Artikel XVII.

Wannccr de verplichtingen voortvlocicnde nit het Verdraq tot
instellinq van de Europcse Economische Gcmccnschap en betrekking
hebbende op de wleidelijke invoerinq van ecn qerneeuschappelllke han-
dclspolittek zulks noodzakelijk JJ13ken, zullcn op de kortst moqclijkc
terrni]n onderhandelinqen worden gcopend tcneinde in deze Overeen-
komst alle wcnsel ijke wijziqinqcn aan te brcnuen,

Artikel XVIII.

Deze Overeenkomst vernletiqt en vervanqt de Handels- en Scheep-
vaartovereenkornst en de Betalinqsoverccnkomst tusscn hct Koninkrijk
der Ncderlandcn en de Rcpnhliek Paraquay bcidc \jetekend te
Asunciou op 13 april 1957.

Artikel XIX.

Deze Overeenkornst zul wordcn bckrachtlqd en de akten van bekrach-
tiging zullcn zo spoediq mogelijk wordcn nederqeleqd bij de Reqerinq
van de Republiek Paraguay.

Arttkel XX.

Wet betrcft het Koninkrijk der Ncderlanden zal deze Overeenkomst
van toepassing zijn op al zijn onderschclden dclen, tenzij in de akte
van bekr.ichtiqtnq qecn mcldinq wordt qernaakt van een of meer butten
Europu qelcqen delon van hct Koninkrijk.

Artikc! XXI.

Deze Overeenkomst trcedt in werking op de dag van nederlegging
van de laatste akte van bckrachtiqlnq.

Zij Is geldig VOOr de duur van eeu jaar le rckcncn van de datum al,
ciat zij in wcrkinq is qetrcden en zal wordcn beschouwd als stllzwilqend
van [aar tot [aar te zijn verlcnqd, tcnzij één cler Ovcreenkomstslul-
tende Pnrtiicn haar ulterlijk dric maandcn VéÓI' de alloop van de
gcldigheidsperiode schrtftelijk opzeqt.

De opzegging van de Overecnkomst door de Regering van de Repu-
bllck Paraguay dient gelijktijdig aan de Nederlnndsc en Belgische
Regeringen te worden mcdeqedccld, De opzegging van de Overeen-
komst zijdcns de Benelux Economischc Unie dient gelijktijdig door de
Ne dcrlaudse en Bdgische Regcringen a.in de Regering van cie Repu-
blick Paraguay tc wordcn mcdeqedecld.

Met inachtneming van de terrnljn genoemd in lid twce van dit artl-
kel zal cie Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de toepassrnq
van deze Overecnkornst op Suriname of de Ncderlandse Antillen
alzondcrlijk kunnen bcëindiqcn.

De opzegging en het butteuwcrkinjjtredcn van cleze Overccnkomst
beïnvlocdcn nict de geldIgheid van vcrstrektc in- en uitvoerverqunnin-
gen, noch de normale alwikkeling van kapltaalqoederenleveruntlcs
qedurcndc de voor vervaardiqinq, lcverinq en betaling bcnodiqde ter-
mijncn.

Teil blijkc waarvafl de onderqctekendcn. daartoe behoorlijk qemach-
tlqd, deze Ovr-rccnkornst hcbbcn gctekend. in dricvoud in de N eder-
landsc, de Fransc en de Spaans« taal zijnde de dric tckstcn gelijkelijk
authcnttck rn hcbbcn daar.iau gd1CCht hun zL'gels, in de stad Asunclon.
hooldstad van de Rcpublick Paraquay, op dcrticn auqustus neqentien-
hondcrd drie en zcstig.

M, SEYNAVE,
C VAN BEUSEKOM,
R. SAPENA PASTOR.


